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Predlozena magisterska prace je venovana jedne z oblasti velmi aktualniho a 
take casta pojednavaneho thematu - postaveni zeny ve spolecnosti, kulture a umeni -
konkretne literami Cinnosti zen. Z tohoto rozsahleho literamebadatelskeho prostoru si 
vybrala oblast prosaicke tvorby a diky svemu studijnimu zamereni si mohla vybrat z 
prostoru Blizkeho vychodu tu z jeho z mnoha daISich jinych duvodu sledovanou cast, 
totiz Iran a Sa'udskou Arabii s jejich spisovatelkami a jejich tvorbou. 

Za cil sve studie si autorka vytyCila srovnani postaveni zen-spisovateIek na 
literami scene onech obou statll a to tak, ze poskytne prehled literamich aktivit auto­
rek prozy, vysleduje v konkretnich dilech vybranych spisovateIek thematicke motivy 
a porovnajejich pristup kjednotlivym thematum a otazkam. 

Aby mohla etenari usnadnit pochopeni nelehkeho postaveni zen-spisovatelek v 
obou zemich, ktere zpusobiI jejich specificky politicko-sociaIni a moraIne-ideologic­
ky vy-voj, uvedIa autorka praci pfimerene strucnym ale pIne vystiznym historickym 
prehledem politickeho vyvoje obou statu behem 19. a 20. stoleti, ktera jsou dobou po­
stupneho a take stale rostouciho nastupu zen na pole literami tvorby, z ni zvlaste pak 
tvorby prozaicke. Tento vyklad tvofi prvni kapitolu pojednani. Druha kapitola je 
venovana systematickemu vykladu postaveni zeny ve spolecnosti obou statu pocinaje 
vztahem islamu k zene pres rodinne vztahy, moznosti vzdelani, upIatneni az k pocatku 
a soucasnemu stavu zenskeho hnuti a verejnemu pohledu na zenu. Problemove okruhy 
teto kapitoly maji pak velmi uzky vztah k thematum, na ktera se spisovateIky ve 
svych dilech zameruji, na ktera upozomuji. 

DaISi dye kapitoly, treti a ctvrta, tvori ustredni cast studie. Prvni z nich pojed­
nava 0 zenach v iranske a sa'udske proze. Charakterisuje socialni roli spisovatelek, 
analysuje problem cenzury, autorske a vnejsi, postoji kritiky k spisovatelskym cinum 
zen, otazce existence zenske literatury v uzkem smysIu literatury pro zeny. KapitoIa je 
uzavrena velmi uzitecnym a zevrubnym prehledem historie zenske prozy v Iranu a Sa­
'udske Arabii. 

Druha z techto dvou ustrednich kapitol podrobne a na zaklade jasne vymeze­
neho literamiho materiaIu (literami dila sesti spisovatelek) anylysuje komparacni 
methodou dlouhou radu (16, z nich nektere jeste dale clenene - "Mezilidske vztahy" 
rozdeleny do daISich 16 them at) thematickych okruhu dulezitych pro poznani auten­
tickeho pohledu zenskych pisatelek na ne. Tato cast je asi nejcennejsim dilem ceIe 
prace a take dilem pro autorku nejpracnejsim a nejslozitejsim. 

v zavhu, kterym vlastni vyklad predmetu prace konCi, autorka shrnuje roh 
zen spisovatelek v obou zemich, shrnuje jejich moznosti v te Ci one z nich, llspesnost 
jejich kritiky vztahu mezi pohlavimi, ovlivneni literarniho vyvoje obsahove i formalne 
a spoIu celeho systemu socialnich a kultumich norem v te Ci one z obou zemi a s 
jakym ohlasem se setkavajejich aktivita mimo ne. 



Pnici dophluji zivotopisy 6 spisovatelek (3 lranky, 3 Saudky), jejichz literami 
projevy autorce poslouzily jako material pro komparaci thematickych motivu ve 4. 
kapitole prace. 

Studie je zalozena na obsahle informacni zakladne. Seznam pouzite literatury 
(tistene a stazene z webu) tvori necelych 9 stran, na nichz je uvedeno vice net st~ 
tituhl pouzitych studii. 

Vlastni text prace dopliiuje bohaty a obsahove vyznarnny poznamkovy aparat 
komentujici a dopliiujici samotny vyklad a s odkazy na pouzitou literaturu a prarneny 
(tj. analysovana literami dila). 

(:{st tuto praci mi Cinilo poteseni, nejen proto, ze je napsana jasne, srozumitel­
ne, ze vyklad je prehledny, v jasnem logickem sledu, ale take proto, ze mi umoznila 
seznamit se se soucasnym literamim denim v disciplinami oblasti mne, jako tradicne 
vzdelanemu a na dejiny zamerenemu arabistovi a trochu persianistovi, ponekud ca­
sove a thematicky vzdalenych. DaIS! radost mi pusobilo, ze se autorce podafilo velice 
uspesne a presvedCive zpracovat nepochybne velice slozity a ruznorody material lite­
rami a informacni. Krome toho autorka prokazala take vybome j azykove znalosti a 
zkusenosti, nebot' zhruba polovina pouzitych zdroju je v jazyce perskem nebo arab­
skem, a to nejen vlastni studovana literami dila, nybrz take odbome literamevedne a 
kultumehistoricke prace iranskych Ci arabskych autoru. 

Praci povazuji za neobycejne zdafilou po vsech strankach; nemam k ni zactne 
pfipominky, upozomeni Ci dopliiky, a doporucuji, aby byla postoupena k obhajobe. 

V Praze dne 15. kvetna 2008 


